Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - 1Chr 1 - 9

1. ‘Adam Sheth ‘Enosh.
1Chr1:1 Adam, Seth, Enosh,

d:1> Adap, Xm0, Eves,

1 Adam, Séth, Enos,
Adam, Seth, Enosh,
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2. Qeynan Mahalal’El Yared.
1Chr1:2 Qeynan, Mahalal’El, Yared,

2> Kawav, Malehen, laped,

2 Kainan, Maleleél, Iared,
Kenan, Mahalalel, Jered,
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3. M’thushelach Lamek.

1Chr1:3 , Methuselach, Lamek,

3> Evwy, Mabovoada, Aapey,

3 , Mathousala, Lamech,
» Methuselah, Lamech,
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4. Noach Shem Cham waYapheth.

1Chr1:4 Noach, Shem, Cham and Yapheth.

4> Nwe. viol Noe: Zmp, Xap, ladeb.
4 Noe. huioi Noe; Sem, Cham, Ilapheth.

Noah: the sons of Noah, Shem, Ham, Japheth.
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5. b'ney Yapheth Gomer uMagog uMaday w’

w'Thubal uMeshek w’Thiras.
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1Chr1:5 The sons of Yapheth were Gomer, Magog, Madai, , Thubal, Meshek
and Thiras.

<S> Yol Iaded: I'apep, Maywy, Madar, Iovav, EAioa, @oBer, Moooy kat Oipas.
5 Huioi Iapheth; Gamer, Magog, Madai,
The sons of Japheth — Gomer, and Magog, and Madai,
, , Thobel, Mosoch kai Thiras.

and , and, , and Tubal, and Meshech, and Tiras.
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6. ub’ney Gomer ‘Ash’kanaz w’ w'Thogar’'mah.
1Chr1:6 The sons of Gomer were Ashkanaz, , and Thogarmah.
<6> kai viol I'apep: Aoyaval kat Pupad kai Qopyapa.

6 kai huioi Gamer; Aschanaz kai kai Thorgama.
And the sons of Gomer — Ashchenaz and , and Togarmabh.
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7. ub’ney ‘Elishah w’ Kittim w’Rodanim.
1Chr1:7 And the sons of were Elishah, , Kittim and Rodanim.
<I> kai viol lovav: EAvoa kat Oapors, KiTiow kat ‘Poduo.
7 kai huioi ; Elisa kai , Kitioi kai Hrodioi.
And the sons of - Elishah, and , Kittim and Dodanim.
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8. b’ney Cham Kush uMits’rayim Put u .
1Chr1:8 The sons of Cham were Kush, Mitsrayim, Put, and

&> Kat viot Xap: Xovs kat Meotparp, Povd kat Xavaav.

8 Kai huioi Cham; Chous kai Mestraim, Phoud kai
And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Put, and
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9. ub’ney Kush $’ba’ waChawilah w’Sab’ta’ w'Ra’ma’ w’
ub’ney Ra’ma’ Sh’ba’ uD’dan.

1Chr1:9 The sons of Kush were Seba, Chawilah, Sabta, Raama and H
and the sons of Raamah were Sheba and Dedan.

D> kat viol Xovs: Zafa kat Evidat katl XaBaba kal Peypa kal Lefexaba.
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kat viol Peypa: Zafa kalt Ovdadav.
9 kai huioi Chous; Saba kai Euilat kai Sabatha kai Regma kai
And the sons of Cush - Seba, and Havilah, and Sabta, and Raamah and

kai huioi Regma; Saba kai Oudadan.
And the sons of Raama — Sheba and Dedan.
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10. w'Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel h’yoth gibor ba’arets.

1Chr1:10 Kush became the father of Nimrod; he began to be a mighty one in the earth.
<10> kat Xovs éyévvnoev Tov NeBpwd+
ovTos MpEaTo Tod elvar ylyas kvvmyos ém Tis yis.

10 kai Chous egennésen ton Nebrod; houtos érxato tou einai gigas kynéegos teés ges.
And Cush procreated Nimrod - this one began to be a giant hunter the earth.
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11. uMits'rayim yalad ‘eth-Ludiim w’eth-"Anamim w'eth- w'eth-Naph’tuchim.
1Chr1:11 Mitsrayim became the father of Ludiim, Anamim, , Naphtuchim,
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12. w'eth-Path’rusim w’eth-Kas’luchim yats’u misham P’lish’tim
w'eth-Kaph’torim.
1Chr1:12 Pathrusim, Kasluchim, the Pilishtim came there, and Kaphtorim.
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13. u valad ‘eth- b’koro w’eth-Cheth.
1Chr1:13 became the father of , his firstborn, Cheth,
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14. w'eth-ha¥’busi w’eth~-ha’Emori w;eth haGir’.gashi. ) o . o
1Chr1:14 and the Yebusites, the Emorites, the Girgashites,
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15. w’eth- w'eth-ha Ar'qi w'eth-haSini.
1Chr1:15 , the Arqites, the Sinites,
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16. w'eth-ha’Ar'wadi w'eth~-haTs'mari w'eth-haChamathi.

1Chr1:16 the Arwadites, the Tsemarites and the Chamathites.
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17. b'ney Shem “Eylam w'Ashshur w’Ar'pak’shad w wa’Aram w' " Uts w’Chul
w'Gether waMeshek.

1Chr1:17 The sons of Shem were Eylam, Ashshur, Arpakshad, , Aram, Uts, Chul,
Gether and Meshek.
A7> Yiol Zmp+ Adap kail Acoovp kat Apdpaad,

17 Huioi Sem; Ailam kai Assour kai Arphaxad,
The sons of Shem - Elam, and Asshur, and Arphaxad,
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18. w'Ar'pak’shad yalad ‘eth-Shalach w'Shelach yalad ‘eth-"Eber.

1Chr1:18 Arpakshad became the father of Shalach
and Shelach became the father of Eber.
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19. ul’”"Eber yulad banim shem ha’echad Peleg
yamayu niph’l'gah ha’arets w'shem ‘achiu Yaq’tan.

1Chr1:19 And sons were born to Eber, the name of the one was Peleg,
his days the earth was divided, and his brother’s name was Yaqtan.
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20. w'Yaq’tan yalad ‘eth-‘AI’'modad w’eth-Shaleph w'eth-Chatsar'maweth
w’'eth-Yarach.

1Chr1:20 Yaqtan became the father of Almodad, Sheleph, Chatsarmaweth, Yarach,
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21. w’eth-Hadoram w’eth-‘Uzal w’eth-Diq’lah.
1Chr1:21 Hadoram, Uzal, Diqlah,
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22. w'eth- w'eth-‘Abima’El w’eth-Sh’ba’.
1Chr1:22 , Abima’El, Sheba,
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23. w’eth-‘Ophir w’eth- w’eth-Yobab =‘eleh b'ney Yaq'tan.
1Chr1:23 Ophir, and Yobab; /! these were the sons of Yaqtan.
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24. Shem ‘Ar’pak’shad Shalach.
1Chr1:24 Shem, Arpakshad, Shalach,

24 o,

24 Sala,
Sala,

709 17 4392
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25. "Eber Peleg R’ u. ' o '
1Chr1:25 Eber, Peleg, Reu,

25> EBep, Padex, Payav,

25 Eber, Phalek, Ragau,
Eber, Peleg, Reu,
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26. Nachor Tarach. .
1Chr1:26 , Nachor, Tarach,
26> Xepovy, Naywp, Qapa,

26 , Nachor, Thara,
, Nahor, Terah,
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27. ‘Ab'ram ‘Ab’raham.
1Chr1:27 Abram, is Abraham.

27> ABpaap.
27 Abraam.

Abram.
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28. b’'ney ‘Ab’raham VYits'chaqg w'Yish’'ma’El.
1Chr1:28 The sons of Abraham were Yitschaq (Issac) and Yishma'El.

28> Yol 8¢ ABpaap: Ioaak kail IopanA.

28 Huioi de Abraam; Isaak kai Ismaéel.
Sons of Abraham - Isaac and Ishmael.
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29. ‘eleh tol’dotham b’kor Yish’'ma El N’'bayoth w'Qedar w’Ad’b’El uMib’sam.

1Chr1:29 These are their genealogies: the firstborn of Yishma'El was Nebayoth,
then Qedar, Adb’El, Mibsam,

29> adrar 3¢ ai yevéoels adTOV. MpwToTOKOL IoPanA-
NaBarwd kat Kmdap, Napden, Mafoav,
29 hautai de hai geneseis auton prototokou Ismael;

These are their genealogies. First-born of Ishmael -

Nabaioth kai Kedar, Nabdeel, Mabsan,
Nebaioth, and Kedar, and Adbeel and Mibsam,
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30. Mish’'ma” w’Dumah Massa’ Chadad w’Theyma". ' . .
1Chr1:30 Mishma, Dumah, Massa, Chadad, Thyema,

30> Maopa, I8ovpa, Macon, X0d8ad, Qarpav,

30 Masma, Idouma, Massé, Choddad, Thaiman,
Mishma and Dumah, Massa, Hadad and Tema,
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31. Y'tur Naphish waQed’'mah ‘eleh hem b’ney Yish’'ma’El
1Chr1:31 Yetur, Naphish and Qedemah; these were the sons of Yishma’'El

31> Iertovp, Nades kat Kedpa. ovrtol elow viol IopanA. --

31 Iettour, Naphes kai Kedma. houtoi eisin huioi Ismael. --
Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons of Ishmael.
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32. ub’ney Q'turah pilegesh ‘Ab’raham ‘eth-Zim’ran w'Yaq’shan uM’dan
uMid’yan w'Yish’baq w'Shuach ub’ney Yaq’shan Sh’ba’ uD’dan.

1Chr1:32 The sons of Qeturah, Abraham’s concubine, whom , were Zimran,
Yaqshan, Medan, Midyan, Yishbaq and Shuach.
And the sons of Yagshan were Sheba and Dedan.

32> kat viol XeTTovpas maAdlakfis ABpaap: kal érekev adTd Tov ZepPpav, Iefav,
Moadav, Madiap, Xofak, Xwe. kat viol Ie€av: Lafa kal Aadav.
32 kai huioi Chettouras pallakées Abraam;
And sons of Keturah, concubine of Abraham -
kai aut) ton Zembran, Iexan, Madan, Madiam,
and to him Zimran, and Jokshan, and Medan and Midian,

Sobak, Soe. kai huioi Iexan; Saba kai Daidan.
and Ishbak, and Shuah. And the sons of Jokshan — Sheba and Dedan.
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33. ub’ney Mid'yan "Eyphah wa Epher waChanok wa w'El'da’ah
=‘eleh b'ney Q'turah.
1Chr1:33 The sons of Midyan were Eyphah, Epher, Chanok, and Eldaah.

these were the sons of Qeturah.

33> kat viot Madiap: Tavda kat Odep kai Evwy kal ABda kai EAdaa.
mavTes ovTOL VLol XeTToupas.
33 kai huioi Madiam; Gaipha kai Opher kai Enoch kai kai Eldaa.
And the sons of Midian — Ephah, and Epher, and Henoch, and , and Eldaah.

houtoi huioi Chettouras.
these were sons of Keturah.
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34. wayoled ‘Ab’raham ‘eth-VYits'chaq s b'ney Yits’chaq “Esau w'Yis'ra’El.

1Chr1:34 And Abraham became the father of Yitschaq (Issac).
The sons of Yitschaq were Esau and Yisra’EL

34> Kai éyévvmoev ABpaap 16v Ioaak. kai viol Ioaak: Hoav kat Iakwf.

34 Kai egennésen Abraam ton Isaak. kai huioi Isaak; Esau kai Iakob.
And Abraham procreated Isaac. The sons of Isaac — Esau and Jacob.
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35. b'ney “Esau ‘Eliphaz R’ u’El w w'Ya'lam w’Qorach.
1Chr1:35 The sons of Esau were Eliphaz, Reu’El, , Yalam and Qorach.

35> Yiolt Hoav: EAubas kat PayounA kat IeovA kat Ieydop. kat Kope.
35 Huioi Esau; Eliphas kai Ragouél kai kai Ieglom kai Kore.

The sons of Esau - Eliphaz, and Reuel, and , and Jaalam, and Korah.
PCYOT ofyxy TYP Yxoar AP Y4y JYAx T)RI4 Y
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36. b'ney ‘Eliphaz Teyman w’Omar Ts'phi w'Ga™'tam Q'naz w'Thim’na” wa Amaleq.

1Chr1:36 The sons of Eliphaz were Teyman, Omar, Tsephi, Gatam, Qenaz,
Thimna and Amaleq.

36> viol EAudas: Oarpav kal Qpap, Zodap kal INowBap kal Kevel
kal s Oapva Apadmk.
36 huioi Eliphas; Thaiman kai Omar, Sophar kai Godtham

The sons of Eliphaz - Teman, and Omar, Zephi, and Gatam,

kai Kenez kai tés Thamna Amaléek.
Kenaz; and by Timna, and Amalek.
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37. b'ney R"u’El Nachath Zerach Shammah u . ' -
1Chr1:37 The sons of Reu’El were Nachath, Zerach, Shammah and
37> kat viol PayouvnA- Nayebd, Zape, Lope kat Mole. --

37 kai huioi Ragouél; Nacheth, Zare, Some kai . -
And the sons of Reuel — Nahath, Zerah, Shammah, and

Ywaay qrdy ywa-ay roy gyosny [Irwy jevd 430w aAYIvss
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38. ub’ney Se’ir w'Shobal w'Tsib’ on wa w'Dishon w’Etser w'Dishan.
1Chr1:38 The sons of Seir were , Shobal, Tsibeon, , Dishon, Etser and Dishan.

38> viol E’T]Lp' Aurro.v, EwBo)\, EeBe’y(ov, Ava, A'r]orwv, Qorap, Aarowv.
38 huioi Seir; , Sobal, Sebegon, ,

And the sons of Seir — , and Shobal, and Zibeon, and ,
Déson, Osar, Daison.

and Dishon, and Ezer, and Dishan.
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39. ub’'ney Chori w'Homam wa’achoth Tim'na'.
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1Chr1:39 The sons of were Chori and Homam; and ’s sister was Timna.

39> kat viot Awtav: Xoppt kal Arpav. 48eAdn 8¢ Antav Oapva.

39 kai huioi ; Chorri kai Aiman. de Thamna.
And the sons of - Hori, and Honam; and of - Timna.
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40. b’ney Shobal “Al'yan uManachath w’ Eybal Sh’phi w’Onam s
ub’ney Tsib’ on ‘Ayah wa .

1Chr1:40 The sons of Shobal were Alyan, Manachath, Eybal, Shephi and Onam.
And the sons of Tsibeon were Ayah and

40> viol ZoBal* T'owdap, Mavayad, F'afnd, Zef kat Qvap.
viol de Lefeywv: Aia kal Ava.
40 huioi Sobal; Golam, Manachath, Gaibél, Sob kai Onam.
The sons of Shobal - Alian, and Manahath, and Ebal, Shephi, and Onam.
huioi de Sebegon; Aia kai
And the sons of Zibeon — Ajah and
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4. b'ney Dishon s ub’ney Dishon Cham’ran w’Esh’ban w'Yith'ran uK’ran.
1Chr1:41 The son of was Dishon.
And the sons of Dishon were Chamran, Eshban, Yithran and Keran.
41> viol Ava* Aarowv. viol 8¢ Anowv: Epepov kat EceBav kat IeBpav kat Xappav.
41 huioi ; Daison. huioi de Déson;

The sons of - Dishon. And the sons of Dishon -

Emeron kai Eseban kai Iethran kai Charran.
Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran.
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42, b'ney~ Bil’han w'Za”awan Ya aqan b’ney Dishon “Uts wa’Aran.
1Chr1:42 The sons of were Bilhan, Zaawan and Yaaqan.
The sons of Dishan were Uts and Aran.
42> kai viol Qoap: Badaav katl Zovkav kai lokav. viol Aatocwv: Qs kal Appav.

42 kai huioi ; Balaan kai Zoukan kai Iokan.

And the sons of - Bilhan and Zavan and Jakan.
huioi Daison; Os kai Arran.

The sons of Dishan — Uz and Aran.
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43, w'eleh mal’hu ‘erets ‘Edom ’Iah-
lib'ney Yis'ra’El Bela™ ben-B' or w’shem ~iro Din’habah.

1Chr1:43 Now these are reigned i1 the land of Edom
any of the sons of Yisra’El reigned. Bela was the son of Beor,
and the name of his city was Dinhabah.

43> Kai ovtou ol Bacidels adtdv: Balak vios Bewp,
kal dvopa 17 mOAeL adTod Aevvafa.
43 Kai houtoi ; Balak huios Beor,

And these are , Bela son of Beor,

kai onoma t€ polei autou Dennaba.
and the name of his city was Dinhabah.
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44. wayamath Bala™ wayim’lok tach’tayu Yobab ben-Zerach miBats’rah.
1Chr1:44 When Bala died, Yobab the son of Zerach of Batsrah became king
instead of him.
44> kail dmébBavev Balak, kal éBacilevoev avr’ adTod IoBap vios Zapa
éx Boooppas.

44 kai apethanen Balak, kai ebasileusen ant’ autou Iobab huios Zara ek Bosorras.
And Bela died, and reigned instead of him, Jobab son of Zerah of Bozrah.
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45. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham mic’erets haTeymani.

1Chr1:45 When Yobab died, Chusham o the land of the Teymanites became king
instead of him.

45> kat dmébavev loPaf, kal éBactievoev dvt’ adTod Acop ék T1s yfis Oaipavev.

45 kai apethanen Iobhab, kai ebasileusen ant’ autou Asom ¢l tés gés Thaimanon.
And Jobab died, and reigned instead of him Husham of the land of the Temanites.
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46. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad hamaheh
‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem “iro "Ayoth.

1Chr1:46 When Chusham died, Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan
the field of Moab, became King instead of him; and the name of his city was Ayoth.
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46> kal dmebavev Aoop, kal éBactlevoev avt’ adTod Adad vios Bapad 6
matd€as Madiap év 10 medlo MwaB, kal vopa T moAel adTod I'eBBarp.
46 kai apethanen Asom, kai ebasileusen ant’ autou

And Husham died, and reigned instead of him,
Adad huios Barad ho pataxas Madiam

Hadad son of Bedad, the one striking Midian

t0 pedio Moab, kai onoma té polei autou Geththaim.
the field of Moab. And the name of his city was Avith.

APIWYY AYW vAxUx Yy A xyava
MPTER PR YRR TORMN TIT menm
47. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah .
1Chr1:47 When Hadad died, Samlah became king instead of him.

47> kal dmebavev Adad, kal éfactAevoev dvt’ adTod Xapaa ék Maoekkas.

47 kai apethanen Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samaa
And Hadad died, and reigned instead of him, Samlah

343 XY MY 4w vAxEx YAy adyw x¥avpas
T DIDTTR DY PRmR oM nonl npnmmn
47. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu Sha’ul meR’choboth hanahar.
1Chr1:48 When Samlah died, Shaul o/ Rechoboth by the river became king instead of him.
48> kai dmebavev Xapaa, kal éBacilevoev avr’ adTod XaovA
ék PowBwb s mapa motapdv.

48 kai apethanen Samaa, kai ebasileusen ant’ autou Saoul ¢l Rooboth tés potamon.
And Samlah died, and reigned instead of him, Shaul o/ Rehoboth the river.

M7YIY0 13 Jm (o9 wAxux ylyay (v4w xYava
12932V 713 10 SV vRnn onm Sy npnon
49. wayamath Sha’ul wayim’lok tach’tayu Ba al chanan ben-"Ak’bor.
1Chr1:49 When Shaul died, Baal-chanan the son of Akbor became king instead of him.

49> kat dmébBavev Xaovl, kal éBactAevoev avt’ adTod Badlaevvwv vios Ayofwp.

49 kai apethanen Saoul, kai ebasileusen ant” autou Balaennon huios Achobor.
And Shaul died, and reigned instead of him, Baal-hanan son of Achbor.

207 430 Ywy aaz vaixpux yMay yiM (o5 x#ivso
93T LY X9 Aq8Yx3 [49813Y rxw4 ywy
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50. wayamath Ba al chanan wayim’lok tach’tayu Hadad
w'shem “iro Pa’i u’shem ‘ish’to ~Mat'red Mey zahab.

1Chr1:50 When Baal-chanan died, Hadad became king instead of him;

and the name of his city was Pai, and his wife’s name was ,
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of Matred, of Meyzahab.

50> kat dmébavev Balaevvwv vios AxoBwp,
kal €factAevoev dvt’ adTod Adad vios Bapad, katl dvopa T4 moAer adTod Poywp.
50 kai apethanen Balaennon huios Achobor, kai ebasileusen ant” autou

And Baal-hanan the son of Achbor died, and reigned instead of him,

Adad huios Barad, kai onoma t& polei autou Phogor.
Hadad the son of Bedad. And the name of his city was Pai.

a4ag XWay s
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51. wayamath Hadad s

wayih’'yu ‘aluphey ‘Edom Tim’na” “Al'Yah Y’theth.
1Chr1:51 Then Hadad died.
Now the chiefs of Edom were: Timna, Alyah, Yetheth,

<S> kal améBavev Adald. --kal Moav fyepoves Edwp.:
Myepov Oapava, fyepov 'vda, yepov IebeT,
51 kai apethanen Adad. --kai esan hégemones Edom;

And Hadad died. And were The governors of Edom -

Thamana, Gola, Iethet,
Timnah, Aliah, Jetheth,

Y1) Jrdd Al Jrd4 AW IrA4 Jrd4
79D MIDR PR MIDN IR MIPN I

52, ‘Ahalibamah Pinon.

1Chr1:52 Ahalibamah, . Pinon,

52> yepov EABapas, yepov HAas, yepov Ouwwv,

52 Elibamas, , Phinon,
Aholibamabh, , Pinon,

3y JvdE yyax JrdE =9 Jrd4 s
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53. Teyman Mib’tsar.

1Chr1:53 s Teyman, Mibtsar,

53> yepov Kevel, yepov Oarpav, yepov MaBoap,

53 y Thaiman, Mabsar,
’ Teman, Mibzar,

Wrad AJvdle Al4 Waro Jvde (434 Jrd4 s
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54. Mag'di’El “Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom.
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1Chr1:54 Magdi’El, Iram. These were the chiefs of Edom.

54> fyyepov Meyedin), fyepov Hpap. odtou 1yyepdves Edwyp.
54 Megediél, Eram. houtoi hégemones Edom.
Magdiel, Iram. These were the governors of Edom.
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